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The article focuses on the study of French and Canadian French
borrowed words in Canadian English, which possess unequal language
status and a different degree of adaptation to the system of Canadian
English. Old French lexical units acquire new lexico-semantic variants
under the influence of their Canadian French counterparts, words with
the meaning of cultural kernel objects and phenomena are easily
transformed into English units with the help of the English derivation
patterns. The present work aims at differentiating Canadian French loan
words, belonging to different historical periods, on the basis ofthe degree
of their semantic assimilation in Canadian English and their varying
paradigmatic andfunctional behaviour in the recipient language system.

KonnuecTBo (hpaHLy3CKMX 3aMMCTBOBaHWIA B aHT IMNCKOM A3bIKe
KaHagbl 3a npegenamu Keebeka HeBENUKO, TEM HE MEHee AaHHbll
nekcnyeckuin cnoii kak B Keebeke, Tak 1 BHe €ro akTUBHO BAWAET Ha
thopmMupoBaHuMe cMCTeMbl BOKabynapa aHr1niickoro a3bika B KaHage B
uenom. H.bl.bbixoBew, oTMeyaeT, 4TO NpoLecc 3aMmcTBoBaHmna B XIX
BeKe OCYLLEeCTBAANCA OANHAKOBO UHTEHCUBHO U3 @HTMIACKOTO A3blKa
BO (hpaHLy3CKUIA N 13 hpaHLy3CKOro B aHFINACKWIA, B TO BpeMS Kak B
XX cTONeTuy AOMUHUPYIOLLEE MOMOXEHNe aHT TOKaHaALEeB B MOMUTUKE,
3KOHOMUKE, KY/IbTYpe NPUBOAUT K ABHOMY CHUXEHUIO YeNbHOr0 Beca
(hpaHLy3CKO NeKcMkM B KaHagckoMm aHrnmiickom [1, 80]. C gpyroii
CTOPOHbI, OTMeyaeTCcs pa3BUTUE MHOTOUYUC/IEHHbLIX CNeLupuyeckn
KaHaacknx JXCBy aHrIMinCKUX cnoB ppaHLy3CKOro NPOUCX0XAEHUS,
(hopMuUpoOBaHNE Kanek, AWBEPreHTHbIX OTAMUYNA B CEMAHTUKe CMOB
[LaHHOTO0 paspaga.

Mo Bceli BEPOSATHOCTM, FOBOPS O POAN PPaHLYy3CKON NEKCUKMN B
aHrINNCcKOM A3bike KaHagbl, cnefyeT yUnTbiBaTb KAK BPEMEHHbIe, Tak
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M COBCTBEHHO NMHIBUCTUYECKUE (haKTOPbl, & TakXe NpUHMMaTb BO
BHMMaHWe TO 06CTOATENbCTBO, YTO Ha TeppuTOpMM KBebeka 1 ocTanbHoil
KaHagbl npouecc B3aMMOLEACTBUA aHTIMIACKOro 1M (hpaHLy3CcKoro
A3bIKOB OCYLLECTBNAETCA HEOAMHAKOBO, BCNEACTBUE YEr0 aHT TMACKNA
A3blk KBebeka o6pasyeT 0c060 BaXHYH MNOACUCTEMY B CUCTeME
KaHa/JCKOro BapMaHTa aHrMIiAiCcKOro a3blka. B oTanume oT ocTanbHOM
KaHagbl, rge ynotpebneHune Kak N1eKCU4eCcKnX, Tak U CEMaHTUYeCKnX
raninumM3MoB AOCTAaTOYHO CTPOro pernameHTupyetcs, B Kpebeke
“aHrNOMOHBbI He CYMTAIOT NPefoCcyAUTENbHbIM ynoTpebneHue
raniuumamoB Mo 60oro yposHa™ [6,1]. BcneacTBue 3TOro aHrIMACKKIA
A3blK B KBe6EKE B 3HAUYNTENbHOW CTEMEHN MOABEPraeTcs pa3MbliBaHUIO
CO CTOPOHbI (hpaHLLy3CKOro, BNO/HE 3aMeTHOW Kpeonusaumum. MakApTyp
JaXKe cpaBHMBaeT JaHHYIO0 CUTYaLUIO C NofoXeHnem B MyapTo-Puko,
rae B3aMMHas Kpeonusauma aHrIMNCKOro M UCMaHCKOro A3bIKOB
npueena K (GOPMUPOBAHUNIO [BYX KPEONbCKUX A3bIKOB - Spanglish n
England.

B KBebeke, HECMOTPSA Ha TO, YTO CU/bHElLLIEe B3auMoaencTame
[BYX A3bIKOB B Npejenax efMHOro counyma uaun, no TepMUHONOTNN
B.K.)KypaBneBa, coynanemsl [3, 161] ecTeCTBEHHO BeAET K B3aMMHOWA
NHTEp(epeHLUN aHTANACKOTO M ()paHLy3CKOro A3blKOB, NpoLecc
paspyLueHmns ppaHLy3CKOro A3blKa B 3HaUMTEeNbHON CTENEHV TOPMO3UTCSA
A3bIKOBOI NOUTUKON hpaHKO(OHOB, HaNpaBeHHON Ha COXpaHeHue
NUTepaTypHOro cTaHgapTa. B Keebeke HaX0AATCA LLeHTPbI (hpaHLy3CKOoi
NOANTUYECKOI 1 0BOLLECTBEHHOM XWN3HWN, HAYKW, KY/IbTYPbl, UCKYCCTBA,
BbIXOAUT 60NbLIOE KOMMYECTBO pasHOOo6GpasHbiX Nyb6ankaumin Ha
(hpaHLy3CKOM fA3blKe. B cuny Takoro nonoXeHus, no CBULETENbCTBY
E.A.PedepoBckoii, hpaHLy3ckuii A3blk B KaHage, No KpaiiHeli Mepe Ha
YPOBHe ero cTaHAapTa, TO/IbKO HaX04WUTCA Ha NyTWM (hOPMUPOBaHMSA
0c060ro HaLMOHANbHOIO BapMaHTa, a OTKAOHEHWA B XXWBOM A3bIKe
KaHafCcKnX (paHKO(pOHOB OT HOPMblI P paHLMM BOCAPUHUMAIOTCSA
(hpaHKOKaHaACKVMU IMHIBAUCTaMU KakK A3blKOBble ownb6KM [5, 78].
OfHaKo (hpaHLy3CKINii A3bIK B 0CTanbHON KaHaje nocTUraeT Takas xe
y4yacTb, YTO W aHFANWACKUA A3bIK B KBebeke: OH MHTEHCUBHO
KpeonusyeTcs, BNUTbIBas Maccy aHrAWWCKUX CNOB W aHrNo-
aMepurKaHCKUX Kanek. AHTIMACKME CN0BA 34eCb MOTYT BbINONHATb HE
TO/MIbKO DYHKLUWIO NEPBUYHON HOMUHAL MW NPEAMETOB U ABMEHWIA, HO 1
BTOPWUYHOIA, & 3aTeM BTOPUYHAS aHT10-aMepUuKaHCKas HOMUHAL A MOXET
MW BOBCE BbLITECHUTb (paHLy3CKyl, 06peTs Hagnexauwyto
rpamMmmatuyeckyto opmy [5,174]. Takum 06pa3om, NpoL,ecc A3bIKOBOA
NHTepepeHLmMmn B KaHase HOCUT ABYCTOPOHHUI XapakTtep.
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TeM He MeHee KpeoniM3auma paHuy3ckoro a3bika B KaHage
BbI3blBAET 60/IbLLIYI0 03a604YEHHOCTb IMHIBUCTOB U MOJIMTUKOB, YeM
aHrnuiickoro B KBe6eke, NOCKONbKY 019 PPaHKOA3bIYHOMO HaCeNeHus
KaHagbl cTabu/ibHO yMeHbllaeTcs, NOABEPrasacb aHr1083bIYHOMY
[laB/IeHUIO LeNnoro KOHTUHeHTa [7,222]. OfHaKO CTeneHb BAUAHUA
(hpaHLy3CKOTO0 A3blKa Ha aHTTMIACKNIA [0 KOHLLA HE M3YyYeHa U rpaHuLbl
HOpPMbl KaHafCKOro aHrMACKOro He onpefeneHbl, B TO BPeMS Kak
HOPMaTMBHbIE YCTAHOBKYM KaHaCKOT0 PPaHLLy3CKOro B 3Ha4YUTENbHOM
cTeneHmn 60nee yeTkne. 3TOMY CNOCO6CTBYET 60/1bLUas CBA3b KaHALCKOMO
(hpaHLy3CKOro ¢ A3bIKOBON HOPMON dpaHLMKM, YeM KaHafCKOro
aHT/IMIACKOTO co cTaHAapTom Bennkobputanum unn CLLA.

Mpn M3yYeHUU IeKCUYECKOro nnacta KaHaACKUX ranimum3mon
cnepyet, Npexie BCero, OTrpaHNnyYnTb COOCTBEHHO (hpaHLy3CcKue
3aMMCTBOBaHMA OT aHIMIACKUX CNOB (hpaHLy3CKOr0 NPOUCXOXAEHUSA,
KOTOpPble camy No cebe He ABNAOTCA OTANYNTENbHOW 0COBEHHOCTbLIO
aHrI0KaHaCKOro BapnaHTa, a MnLlb NpuobpeTaroT B HEM CEMaHTUYECKM
AVBEpPreHTHble 3HayYeHWUsA. PaHHMe (paHLy3CKue NeKcuyeckume
3aMMCTBOBAHWNA B aHrNOKaHaACKOM MOTyT OblTb pacnpejeneHsl
TemaTU4YeCKu Cnesytowmnm o6pasom:

- ABNeHuA npupoabl: sault “Bogonaa”, prairie “npepua”, chenail

“nponus”, frazil “nep Ha gHe pekn”;

- (hnopa u dayHa: fleur “cegoii cypok”, bluet “ronyéunka”,
caribou “oneHb Kapnby”, gaspereau “pasHOBUAHOCTb CeNbAN”;
- TpaHcnopT: carriole, carryall “nerkue KoHHble caHKK”, bateau

“NMNOCKOAOHHAas noaka”, traineau “caHun 6e3 N0n103beB”;

- npeaMeTbl yTBapu: capette “wkartynka”, cassette “cyHoyk
mMexoToprosua’;

- cTpoeHus: hangard “capaii”, chantier “xmxuHa necopyba”;

- 0603HavYeHuns nogein: Bostonnais “rpaxgaHud CLUA”, engage

“pabouynii NywHOW KOMNaHMKU”, voyageur “nyTeLecTBYOLW KA

KOMMEpPYeCKuii NpeAcTaBuTelb MEXOTOPrOBO KOMMNaHumn”.

HecmoTpa HaTO, YTO faHHbIe PpaHLy3CKMe TEKCMYECKME 3anMCTBO-
BaHWS NPeACTaBNAOT CO60M 4OCTATOYHO OOLIMPHBIIA M CUCTEMHO Opra-
HW30BaHHbI CNOV NEKCUKM, X MapagurMmaTmyeckas akTMBHOCTb B aHr-
NoKaHaZCKOM BapuaHTe 0BOJ/IbHO cnaba: BCe yKa3aHHbIE e4UHULbI MO-
HOCEMaHTUYHbI, OHN He 06Pa3yoT CUHOHMMUYECKMX PALOB U He BCTyna-
0T B OTHOLLEHWUA CUHOHVMUU C UICKOHHO aHT TMACKMMM cnoBamu. B dyHk-
LMOHaNbHO-CTUANCTUYECKOM OTHOLLEHWW BCA aHHAA IeKCUKa ABNAETCS
NCTOPUYECKN NGO TEPMUHONOTNYECKU MAPKUPOBAHHOM, M YaCTOTHOCTb
ee ynoTpe6aeHuns B COBPEMEHHOW peyn aHrnoKaHajL,eB HeBE/MKa.
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Mo3gHue hpaHLy3CcKMe 3aMMCTBOBAHUSA B aHITMIACKOM 5i3blKe B
KaHape (koHel XIX - XX BB.) 605ee pa3Hoo6pa3Hbl B TEMATUHECKOM
oTHoweHnn. Kpome TpagmumnoHHbIX chep NeKCMUYEeCKon aTTpakyum,
0603HaY€eHHbIX BbILLIE, B KAHAACKWIA aHTTMACKMIA MOCTYNatoT B NO34HUNA
nepuog Nekcuveckne eguHULbI, KOTOPbIE MOTYT ObiTb TEMaTUYECKM
0603HayYeHbI cregyoLWmm o6pasom:

- HasBaHuUa aTHocoB KaHapgbl: Anglais “aHrno-kaHagew”,
Canadien “thpaHko-kaHagey”, Quebecois “xutens Keebeka”;

- Ha3BaHMWA NOAUTUYECKNX NapTuiA: Rouge “nnbepanbHas napTus
KaHagbl”, “uneH nubepanbHoih naptum KaHagbl”, Bleu
“KOHCepBaTMBHas naptus KaHagbl”, “4neH KOHCEpPBATUBHOM
napTun KaHagbl”, Parti Quebecois “cenapatucrckas Keebekcas
naptua”;

-efia v npuroTtossieHune eabl: bouillon “6ynboH”, “cyn”, Ermite
“cblp poKdop”, tinette “aepeBAHHAA Kafka aond macna”;

- pasBnevyeHus: patro “mMoNOAEXHbIA KNy6”;

- COBpeMeHHbIW TpaHcnopT: caboteur “dpaHko-KaHaACKoe
KaboTaxHoe CygHO".

VimeHHO B XX BeKe MHOTMe (ppaHKO-KaHajCKne 3aMMCTBOBaHMS
MOAYYMIN B KAHAACKOM aHTIMACKOM CUHOHMMUYECKUe 0603HaYeHNns,
BblpaXXEHHbIE KaK OTAEeNbHBIMU UCKOHHbIMW NEKCEMamMu, Tak U
cnoBocoyeTaHMAaMU: ceinture - sash “WWTbI NHAUACKMIA nosac”,
chaudiere - cauldron - kettle “6ypnswas sofay nogHoXbs sogonasa”,
tete de femme - woman’s head - niggerhead “kydya npenoii TpaBbl”,
outarde - wild goose - Canada goose “nopofa AWUKMUX KaHaACKWUX
ryceii”, bateau - Hudson’s Bay pointer - York boat “nogka-
NJ0CKOAOHKA”.

O6pa3oBaHMe TaKUX MHOTOYMC/IEHHbIX (PPaHLY3CKO-aHTIMACKNX
CUHOHMMMWYECKMNX PAL0B CBULETENLCTBYET O TOM, HTO B NO34HWUIA Neprog
MCTOPUU MHOTME Fannuun3Mbl NOAyYal T napagurmaTuyeckyto
aKTMBHOCTb B cuUCTeMe BOKabynsapa KaHafcKoro aHraminckoro. C
TeYeHNeM BPeMeHU, O4HaKO, aHTr1093bl4Hble CUHOHWMbI CTAHOBATCA
60nee ynotpebuTeNbHbIMU, YEM FaNNLU3Mbl, XOTA MOCNEAHNE TaAKXKe
BMOJIHE M3BECTHbI W ABAAKTCA YacTbl CTaHAapTHOro BoKabynspa
aHrnuMnckoro A3bika B KaHage.

UTo >Xe KacaeTCcsi aHM/IMIACKUX CNOB (paHLYy3CKOro
NMPONCXOXAEHUSA, TO €CTb €4MHWL, 3aMMCTBOBAHHbIX HE B aHT/INACKWNIA
A3blK B KaHage, a B OpUTAHCKN BapyaHT aHTIMACKOTO S3bIKa, 4acTo B
BeCbMa OTJaseHHble UCTOpUYECKNE Mepuofbl, TO TakuMe CnoBa
J0CTATOYHO XOPOLIO aCCUMWUIMPOBANNCH KaK B CUCTEME aHTIMNCKOT O
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A3blKa B LLeNOM, TakK U B €ro KaHafiCKOM BapuaHTe, B YHaCTHOCTU. DTO
BblpaXkaeTcs, Npexje BCero, B TOM, YTO TaKue NEKCUYeCKne efUHNLbI
pa3BuUBalOT B KAHaCKOM aHTIMACKOM NoJ BAMAHUEM COOTBETCTBYHOLL X
POACTBEHHbIX C/I0B HOBbIE 10Ka/IbHO-MAapKUPOBaHHbIE JUBEPreHTHbIe
JICB: a brave “xpabpblii yenoBek” > KaHafj. “UHAENACKNA BOUH”, tO
telegraph “nepegaBatb No Tenerpady” > kaHag. “ronocosatb 6onee
ofiHOro pasa”, indemnity “kKomneHcaumsa” > KaHaj. “rapaHtva ot
y6bITKOB” (Cp. 3HAaYeHUs hpaHKO-KaHaZCKMX COOTBETCTBUIA: brave
“nHpelicknin BonnH”, telegrapher “noBTOpHO ronocosats”, indemnie
“rapaHTva ot noTepb”).

Kpome Toro, O.P.OKCEHTIOK OTMEYAET, YTO MMEHHO (hpaHLy3cKue
3aMMCTBOBaHMA 06YCNOBUAN NOSIBNEHWE B KaHaLCKOM BapuaHTe
aHTTMIACKOr0 A3blKa IEKCUKO-CEMAaHTUYEeCKUX AUBEPTeHTOB-OMOHUMOB
C OAHOPOAHON NOKanbHON MapKupoBaHHOCTbi [4, 54]. Tak, B
COBPEMEHHOM aHrnuMinckom fA3blke KaHajgbl CyLWecTBYKT ABe
NneKcuyeckue eauMHuLbl bun 1 “6ynka”; 2. “Buj npuyecku” u bun
“nofgKa-nnockogoHka”. Mpu aTOM NepBoe C/I0BO ABNSETCA UCKOHHOW
aHrnuiickon eguHuueir (bun “6ynka” < cp. aHrn. bunne “6ynka”,
“BblMeYykKa”), B TO BPeMs Kak ero OMOHUM ABNSETCA 3aMMCTBOBaHUEM U3
KaHafckoro ¢paHuysckoro (bun “nogka-nnockofoHka” < CnF bonne
“noakKa-nnockofoHkKa™). Mofo6HbIM 06pa30M NEKCUYECKas efMHULA pew
“LepKoBHas Ckambs”, “MecTO B TeaTpa/ibHOW N0Xe” BOCXOAUT K
NaTUHCKOMY cnoBy podium “BO3BbILLEHHOE MECTO”, @ €6 OMOHUM pew
“ocTpora” sBnseTca BUAOM3MEHEHHbIM (hPaHLy3CKUM 3aMMCTBOBaHMEM
puii “rapnyH”, “octpora”.

XapaKTepHOI OTANYNTENIbHOR YepTOW raninLM3mMOB B aHIINACKOM
A3bIKe ABNAETCA X (PYHKLMOHANbHAS A3bIKOBAsA aKTUBHOCTb, HE3aBUCMMO
OT TOr0, B Kakyt (DOpPMY CYLLECTBOBAHWUS aHIMIACKOTO fA3blKa OHU
NPOHWKAKT - AMANeKT, HALWOHANbHbI BapuaHT, NnTepaTypHblii
cTaHgapT. Co BpPEMEHEM OHU MOTYT MEHATb KaK (YHKLMOHa/bHBbINA
CTaTyC, TaK WU CeMaHTWKY, HO OHW BCerfa LOCTaTOYHO YCTOWYMBBI B
npuHMMaro e cucteme [2,60].

PaccMOTpeHHble Bblle rananLM3Mbl NPOYHO BOLLIM BO BCEX
YKa3aHHbIX 3HAYEHUAX B JIEKCUMUYECKYI CUCTEMY KaHafCKOro
aHrnuickoro. Tem He MeHee onpegfennTb cTaTyc rannnunsma B Kanage
He Bcerfa 6biBaeT NpocTo. Tak, MakApPTYp OTMEYaeT, YTO NeKCMYecKas
ceMaHTUKa hpaHLy3CKNX C/IOB U CNOB PPaHLy3CKOro NPOUCXOXAEHUSA
npeAcTaBnseT co60oi NOCTOSAHHO MEHSAIOLLYIOCA MO3auKy MANONEKTOB U
NNYHBIX BOCNPUATUIA, HA JOHE KOTOPOW C TPYAOM BbIpUCOBbIBaeTCA
pacnnbiB4atoe nofobue ysyca [6,34]. Ocob6eHHO aKTya/ibHbIM JaHHOE
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BblCKa3blBaHWe MpeAcTaBiseTcs No OTHOWeHu K Keebeky, rge
KaNbKUpoBaHue CEMaHTUKN NEKCUYECKUX AUHUL, HOCUT COBEPLLIEHHO
CMOHTaHHbIW xapakTep. AHann3npysa NpoLecc NPOHUKHOBEHUS
COBPEMEHHbIX raninuuu3mMoB B peyb, a 3aTeM U y3yC aHIN0(OHOB
KBebeka, MakApTyp roBOpUT O TOM, YTO (PPAHKO(OHbI, B pasHoi
CTeneHuW BnajelowWwme aHrNMACKUM A3bIKOM, 4acTO He 3HaKlT
CTaHfJapTHOro 0603HavyeHMUs TOr0 WAM UHOTO MOHATUA, & HOBblE
HOMWHaLUK cOo34al0T Mo hpaHLy3CKol Mofenn. AHII0(OHbI, He
3aflyMblBadACb, KOMUPYIOT B CBOEI peun CO34aHHYI0 hpaHKopoHaMK
KOHCTpYyKumnio [6, 12-13]. BcneacTBue 3TOro, B aHI/IMIACKOM A3blKe
KBebeka BO3HMKAKT cnefyluine BUAbl NUHTBUCTUYECKU He
CaHKLMOHMPOBAaHHbIX Fafi/InLN3MOB:

- CEMaHTMYeCcKmne KanbKku cnoB: professor “lKOAbHbIA yunTens”
(thp. professeur “wkonbHbIN yuntens”), conference “nexkyua” (dp.
conference “nekyuna”), collectivity “o6wmuHa” (pp. collecivitd
“06WHOCTb N0 Aei”, “obWwmnHa”), annex “npunoxeHme” (K KH1re)
noj BAUAHMEM (hpaHLy3CKOro annexe “npunoxeHune”;

- NpAMOe 3aMMCTBOBaHMe (PpaHLy3CKUX CNOB, KOTOPble
06HapYyXNBAKT TEHAEHLWUIO BbITECHATb B pPeYM MEPBUUYHYIO
aHTINACKY0 HOMUHALMIO 4AHHOT0 NOHATUA: depanneur “peMOHTHas
macTepckasa” (p. depanneur, aHr. repair shop), caisse “HanuuHble
neHbru (gp. caisse, aHrn. cash), salon “canoH aBTomobuns™ (¢p.
salon, aHrn. saloon);

- KanbKMpoBaHMe yCTONUYUBbIX U CBOOOAHbLIX CNOBOCOYETAHUIA:
to give a conference “yutatb nekuunto” (p. donner une conference,
aHrn. to deliver a lecture), certified anglophones
“3apermcTpupoBaHHble aHrno@oHbl” (pp. anglophones certifies,
aHrn. registered anglophones);

- co34aHne aHrno-gpaHLy3ckux rmopuaos: sandwich jambon
“6yTepbpog c BeTumHoON”, hot dog a la vapeur “xoT-gor Ha napy”;

- C03JaHu1e U3 aHrNNACKMX CI0B-KOMMNOHEHTOB CNOBOCOYeTaHWI
no paHuy3ckoii mogenu: un hot dog stream = hot dog a la vapeur;

- MPOW3BObHOE BKPanieHne B aHIINACKY0 pedb CReayoLmx
o6uien3BecTHbIX B KBEOEKE CNOB 1 BbIpaXeHuii: motjuste “BepHoe
cnoBo”, a l’anglaise “no-aHrAuincKN”, “Ha aHIFAUIACKNIA MaHep”,
metro “nofsemka”, “meTpo”.

Takum 06pas3om, (paHLy3CKMe NeKCMYeckme 3auMcTBOBaHUA B
aHIINNCKOM si3blke KaHafbl MMElOT pasHblil A36IKOBOW CTATyC U pasniny-
HYIO CTeneHb afanTalunm, YTo NPosABAAeTCA B UX HEOANHAKOBOM Napa-
ANTMaTUYecKoi akTMBHOCTU. CTapble (hpaHLy3CKMe 3aMMCTBOBAHUS,
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[aBHO CTaBLUMe COCTABHOW YacTblo CTAHAAPTHOIO aHINNIACKOTO A3bl-
Ka, NofBeprarTcs BANAHNIO (hpaHKOKaHAACKOro Ha CEMaHTUYECKOM
YpOBHe, NpnobpeTas HOBble IOKaNbLHO MapknpoBaHHbie JICB, T.e. Be-
OyT cebs TOUHO TakXe, KakK 1 UICKOHHO aHTINIACKIME TIEKCUYECKNE eANHN-
Lbl. 3aMMCTBOBaHNA U3 PpaHKO-KaHaLCKOro, 0603HavaroL e MeCTHbIe
peanuu, NOHATHbIE TAKXKE aHIT0KaHajLam, Nerko KajibKupyTcs nek-
CUYECKUMMW CPeSCTBAMM aHTIMIACKOTO A3blKa, 06pasys CUHOHUMUYEC-
Kue pagbl C raninuu3MamMm, B KOTOPbIX OHU HAYMHAKT UrpaTb posb Ao-
MUWHaHTbI. YTO e KacaeTcs C/I0B U BbIPaXXeHWI, BO3HUKAILLMNX B aHr-
nuiickom y3yce Ksebeka, To OHVM NPOAOIXKAKOT 0CTaBaTbCA CBOEro poja
pernoHann3amamu U He perMcTpPMpPyoTCA CI0BapAMUN KaHagM3MOB U TOSI-
KOBbIMY C/lIOBapsMM, n3faHHbIMK B KaHage.
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